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ABSTRAK

Artikel ini membincangkan sejumlah perkataan pinjaman Sanskrit terpilih dalam bahasa Melayu yang berfokus kepada aspek makna. Penelitian kepada makna merangkumi dua jenis perubahan, iaitu penyempitan dan peluasan makna. Kajian ini akan mengaplikasikan pendekatan etimologi yang telah digagaskan oleh Collins (2003). Data kajian diperoleh daripada kamus yang dihasilkan oleh Winstedt (1959) yang bertajuk An Unabridged Malay-English Dictionary (AUMED). Sebanyak 605 kosa kata Sanskrit yang telah dikenal pasti wujud dalam bahasa Melayu. Namun, kajian ini akan menganalisis lapan data perkataan terpilih sahaja. Pemilihan data merangkumi tiga bidang utama, iaitu agama dan kepercayaan, unsur alam dan pemerintahan. Analisis kajian ini menunjukkan bahawa peminjaman perkataan daripada bahasa Sanskrit telah menyebabkan berlakunya penyempitan dan peluasan makna. Penyempitan dan peluasan  makna ini terjadi apabila berlakunya perubahan dari aspek agama dan kepercayaan masyarakat Melayu, iaitu daripada Hindu-Buddha kepada Islam. Hasil penelitian, penyebaran agama Islam bukan sahaja menyumbang kepada pertambahan kosa kata Arab, tetapi turut mempengaruhi makna perkataan. Percanggahan dari sudut nilai kepercayaan dan ajaran antara Islam dan Hindu-Buddha telah menyebabkan berlakunya perubahan pada makna perkataan pinjaman Sanskrit terpilih dalam bahasa Melayu. 
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The Borrowing of Sanskrit Words in the Malay Language: Research 
from the Perspective of Meaning

ABSTRACT

This article discusses a number of selected Sanskrit loanwords in the Malay language that focus on the aspect of meaning. Research into meaning includes two types of changes, namely narrowing and expanding meaning. This study will apply the etymology approach that have been devised by Collins (2003). Study data were obtained through a dictionary compiled by Winstedt (1959) entitled An Unabridged Malay-English Dictionary (AUMED). A total of 605 known Sanskrit vocabulary certainly existed in the Malay language. However, this study will analyze only eight selected word. Data selection covered three main areas, namely elements of religion and belief, nature and governance. The analysis of this study shows that the borrowing of words from the Sanskrit language has caused the narrowing and expansion of meaning. This narrowing and expansion of meaning occurs when there is a change in the religious aspects and beliefs of the Malay community, that is from Hindu-Buddhist to Islam. Based on research, the spread of Islam not only contributed to the increase of Arabic vocabulary, but also influenced the meaning of words. Contradictions from the point of view of belief values and teachings between Islam and Hindu-Buddhism have caused a change in the meaning of selected Sanskrit loanwords in the Malay language.
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PENGENALAN

Peminjaman perkataan daripada bahasa lain merupakan adalah sesuatu yang lumrah yang terjadi di dalam dunia ini. Menurut Fromkin et al. (2003), peminjaman berlaku apabila sesebuah bahasa ingin menambah perkataan baru atau morfem dari bahasa lain ke dalam leksikonnya. Begitu juga Campbell (2004) yang menjelaskan bahawa peminjaman merujuk kepada item leksikal (perkataan) yang ‘dipinjam’ daripada bahasa yang lain. Perkataan yang pada awalnya bukan sebahagian daripada perbendaharaan kata bahasa penerima, tetapi digunakan dan dijadikan sebahagian daripada kamus bahasa peminjam. Sebenarnya, peminjaman bahasa asing dalam bahasa Melayu terjadi menerusi pertembungan bahasa. 
Heah (1989) menyatakan bahawa pertembungan bahasa merupakan proses pengambilan elemen daripada satu bahasa dan digunakan dalam ‘konteks’ yang lain. Menurt Thomason (2001), pertembungan bahasa ialah penggunaan lebih daripada satu bahasa di tempat yang sama dan pada masa yang sama. Sebenarnya, tidak ada bahasa yang betul-betul bebas daripada meminjam perkataan kerana tidak ada bangsa yang sepenuhnya terpencil (Jespersen,1922). Hal ini bermaksud, sekecil manapun kelompok masyarakat itu, mereka juga pasti akan berhubung dengan dunia luar dan hubungan yang terbentuk ini secara tidak langsung akan menyebabkan berlakunya peminjaman perkataan. Pertembungan antara bangsa yang berbeza ini terjadi melalui perdagangan, penjajahan, atau penghijrahan. 
Dalam konteks peminjaman perkataan daripada bahasa Sanskrit, pengaruh Sanskrit dalam bahasa Melayu adalah menerusi perdagangan dan keagamaan. Hal ini selari dengan apa yang telah dinyatakan oleh Weinreich (1979) bahawa pertembungan bahasa juga dianggap oleh beberapa antropologi sebagai salah satu aspek hubungan budaya. Bahasa Sanskrit yang digunakan oleh masyarakat di Utara India bukan sahaja mewarnai bahasa Melayu, malah turut mempengaruhi bahasa Nusantara yang lain seperti bahasa Indonesia, Jawa Kuno, dan bahasa Bali (Surada, 2007). Oleh hal yang demikian, tidak hairanlah sekiranya begitu banyak kemiripan yang berlaku antara kosa kata Melayu dengan bahasa serumpun yang lain.  
Pertembungan antara bahasa Melayu dengan bahasa Sanskrit telah berlaku sejak sekian lamanya, iaitu sejak abad ke-7 lagi (Zaharani et al., 2011) ketika Alam Melayu di bawah pemerintahan kerajaan Sriwijaya. Menurut Noriah (1999) pula, pengaruh India ini secara amnya bermula dari abad ke-7 hingga abad ke-13. Nik Hassan Shuhaimi (1984) menyatakan bahawa agama Buddha telah bermula sejak abad ke-6 hingga pertengahan abad ke-11 Masihi, manakala penyebaran agama Hindu dapat dibuat pentarikhannya bermula pada abad ke10 atau 11 Masihi hingga abad ke-14 Masihi. Ismail (1992) menyatakan bahawa sebelum datangnya agama Islam, masyarakat di Alam Melayu menerima pengaruh yang kuat daripada agama Hindu dan Buddha dan pengaruh ini telah dibawa oleh ahli-ahli pelayaran dan perniagaan. Oleh itu, dapat dikatakan bahawa penyebaran agama dan perdagangan merupakan penyumbang kepada peresapan kosa kata Sanskrit ke dalam bahasa Melayu. 
Bahasa Sanskrit merupakan salah satu Bahasa yang dituturkan oleh golongan bangsawan dan atasan, dan bahasa ini tidak digunakan oleh rakyat kelas bawahan. Hal ini menunjukkan bahawa Bahasa Sanskrit memiliki status yang tinggi dalam masyarakat di India. Tambahan pula, bahasa Sanskrit bukanlah sesuatu bahasa yang mudah dikuasai oleh umum, bahkan di India juga sangat sedikit yang menguasai bahasa itu (Ismail, 1992). Bahasa ini digunakan dalam kitab-kitab sumber ajaran Hindu seperti Veda, Upaniṣad, Purāna, Darśana, Dharmaśāṣtra dan dalam kitab sastera lain (Surada, 2007). Bahasa Sanskrit merupakan salah satu bahasa yang berada dalam keluarga bahasa Indo-Eropah. Bahasa itu berada dalam sub keluarga bahasa Indo-Aryan dan merupakan bahasa paling tua di dunia (Johnson, 1998; Burrow, 2001). Berikut diperturunkan rajah keluarga bahasa Indo-Eropah dan sub keluarga bahasa Indo-Iranian. 
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RAJAH 1. Keluarga Bahasa Indo-Eropah

Pengkajian berkaitan pertembungan bahasa secara tidak langsung dapat menjelaskan asal usul sesebuah perkataan dan memberi panduan dalam meneliti aspek bentuk dan makna sesebuah perkataan. Oleh itu, dalam kajian ini, terdapat dua persoalan penting yang harus dijawab, iaitu, apakah makna asal sesebuah perkataan dalam bahasa Sanskrit dan bahasa Melayu? Dan, adakah berlaku perubahan makna bagi setiap perkataan pinjaman Sanskrit setelah tersebarnya ajaran Islam? Sebenarnya, perubahan-perubahan yang berlaku terutamanya dalam aspek makna harus dibincangkan bagi memahami budaya dan agama yang berkait rapat dengan aspek kehidupan masyarakat Melayu pada zaman dahulu. 

SOROTAN LITERATUR

Kajian berkaitan kata pinjaman dengan melihat kepada makna telah dilakukan oleh beberapa pengkaji Malaysia seperti Nor Hashimah et al. (2012), Anida & Nor Hashimah (2015), dan Nor Hashimah & Rozaimah (2008). Kajian yang dilakukan oleh Nor Hashimah et al. (2012) tertumpu kepada peluasan kata alim yang merupakan sebuah kata pinjaman daripda bahasa Arab. Menurut Nor Hashimah et al. (2012), makna alim telah meluas kepada makna-makna lain dan berbeza dengan maklumat makna yang tercatat dalam kamus. Perubahan makna berlaku ekoran daripada penggunaannya mengikut konteks dan sosiobudaya Melayu. Menerusi data korpus, kata alim tidak hanya merujuk kepada orang yang arif ilmu agama, tetapi juga mewujudkan makna pinggiran lain, antaranya merujuk kepada gelaran atau darjat.
Begitu juga dengan kajian yang dilakukan oleh Anida & Nor Hashimah (2015) yang meneliti kata pinjaman daripada bahasa Arab, iaitu wakaf menggunakan pendekatan semantik kognitif sebagai landasan kajian. Hasil kajian menunjukkan kata wakaf telah mengalami peluasan makna, iaitu telah mewujudkan makna pinggiran yang lain seperti berhenti seketika. Penelitian kepada aspek kata pinjaman daripada bahasa Arab turut dikaji oleh Nor Hashimah & Rozaimah (2008) yang dikaji dari sudut karya klasik. Walaupun kajian tersebut tidak menyatakan perihal kata pinjaman, namun bentuk dan makna kata rasuah atau رشوة yang memiliki kemiripan dengan bahasa Arab menjadi bukti bahawa kata tersebut merupakan kata pinjaman. Kajian tersebut meneliti kepada skema imej yang terbina daripada data rasuah. Menurut Nor Hashimah & Rozaimah (2008), peluasan makna terhasil daripada domain-domain yang terbentuk, iaitu domain utama, pinggiran dan sub-pinggiran. 
Penelitian kepada aspek kata pinjaman Sanskrit dalam bahasa Melayu turut dikaji oleh Taufiq & Aniswal (2022). Walau bagaimanapun, kajian yang dilakukan oleh mereka tertumpu kepada aspek etimologi tanpa mengkategorikan sesebuah makna perkataan sama ada telah berlaku peluasan atau penyempitan makna tanpa mengaitkan perubahan yang berlaku dengan aspek agama dan kepercayaan. Penyenaraian makna dilakukan bagi setiap perkataan bagi mengenal pasti dan membuktikan bahawa sesebuah kata itu merupakan kata pinjaman daripada bahasa Sanskrit. Contohnya, apabila meneliti kata sasa,  maka penelitian kepada makna yang tercatat dalam kamus dan catatan-catatan pengkaji lain diselidiki bagi membuktikan kata sasa merupakan sebuah kata pinjaman. Di samping itu, pengkajian yang dilakukan oleh Taufiq & Aniswal (2022) masih terhad kepada beberapa perkataan Sanskrit terpilih sahaja, dan sudah tentu masih banyak perkataan yang belum dijejaki tidak kira dari aspek fonologi, semantik, mahupun etimologi. 
Zaharani et al. (2011) telah membincangkan perihal bentuk dan perubahan yang berlaku pada kata pinjaman Sanskrit dalam bahasa Melayu. Perubahan ini dapat dilihat pada kata vicara dan vinasa (bahasa Sanskrit) menjadi bicara dan binasa (bahasa Melayu), yakni berlaku perubahan daripada geseran bibir-gigi /v/ menjadi bunyi letupan /b/. Selain itu, Zaharani et al. (2011)  juga telah menyenaraikan beberapa kosa kata Sanskrit yang terserap ke dalam bahasa Melayu, antaranya guru, pujangga, bahasa, sastera, dosa dan lain-lain. Sorotan kajian ini memperlihatkan bahawa perbincangan mereka berfokus kepada aspek fonologi, dan tidak terarah kepada kajian makna perkataan. 
Seterusnya, kajian yang dijalankan oleh Kuizon (1964) tentang bahasa Sanskrit berfokus kepada aspek fonologi, morfologi, dan semantik. Kajian tersebut meneliti perubahan yang berlaku kepada bahasa Sanskrit apabila masuk ke dalam bahasa Austronesia, iaitu bahasa Melayu, bahasa Jawa, dan bahasa Bisaya. Perbincangan Kuizon (1964)  tertumpu kepada beberapa kata Sanskrit, antaranya ialah kata puteri, mentera, mutia (mutiara) dan lain-lain. Menurut Kuizon (1964), kata puteri dalam bahasa Melayu dipinjam daripada bahasa Sanskrit, iaitu putri yang bermaksud ‘anak perempuan’. Kata puteri telah mengalami peluasan makna setelah masuk ke dalam bahasa Melayu. Kata puteri dalam bahasa Melayu bermaksud ‘anak perempuan kepada raja’ dan juga merujuk kepada ‘anak perempuan’ (untuk menghormati). 
Penelitian kepada kosa kata Sanskrit turut dibincangkan oleh Nathesan (2015). Penelitian kepada asal usul tidak terbatas kepada ruang lingkup bentuk sahaja, malah turut merangkumi aspek makna. Menurut Nathesan (2015), kata bahagia yang merupakan sebuah kata pinjaman daripada bahasa Sanskrit telah mengalami perubahan makna yang total. Kata bahagia yang tercatat dalam A Malay English Dictionary mendukung makna blessing  (berkat), tetapi telah berbeza maknanya, iaitu ‘suasana senang dan aman, aman damai serta gembira’. Sebenarnya, perubahan makna tidak menggambarkan perubahan secara total seperti yang dinyatakan oleh Nathesan (2015). Hal ini kerana, berkat atau keberkatan yang diperoleh akan memberikan kebahagian kepada seseorang. Oleh itu, makna baharu yang terbentuk masih lagi dalam lingkungan makna yang sebelumnya walaupun tidak sepenuhnya, namun perlu difahami dan ditelusuri maknanya dengan lebih mendalam kerana masih lagi memiliki perkaitan.  
Notosudirjo (1981) antara sarjana yang banyak menyusun dan menyenaraikan perkataan pinjaman daripada bahasa Sanskrit. Beliau telah menunjukkan bentuk dan makna asal yang terkandung dalam bahasa asal (bahasa Sanskrit). Contohnya, kata bayu merujuk kepada Dewa angin dan angin (Notosudirjo, 1981). Makna yang tercatat ini berbeza dengan makna yang difahami oleh masyarakat Melayu pada masa sekarang. Kata bayu yang digunakan dalam bahasa Melayu hanya merujuk kepada ‘angin’ dan tidak melibatkan aspek ketuhanan. Walau bagaimanapun, perbincangan kata bayu ini akan dibincangkan dengan lebih lanjut dalam bahagian analisis data.
Selain itu, Gonda (1973) juga banyak meneliti bentuk-bentuk perkataan Sanskrit dalam bahasa Indonesia, Jawa, Melayu dan lain-lain. Penelitian Gonda (1973) lebih tertumpu kepada bentuk dan makna yang terkandung dalam bahasa Sanskrit dan dalam bahasa yang meminjam. Misalnya, kata bidadari dalam bahasa Indonesia dan Melayu berasal daripada bentuk Sanskrit, iaitu vidyadhari yang bermaksud ‘kelas wanita yang berketurunan jin’. Makna yang dinyatakan oleh Gonda (1973) adalah berbeza dengan makna yang terkandung dalam kamus Melayu yang merujuk kepada ‘dewi di syurga atau di kayangan, dan kiasan bagi perempuan yang cantik rupawan’. Oleh hal yang demikian, perbincangan bagi kata bidadari sekali lagi akan dipanjangkan dalam bahagian analisis kajian.
Menurut Mohd Nor Azan & Mohd Yusof (2017), peminjaman perkataan daripada bahasa Sanskrit mendapati bahawa bahasa Sanskrit bukan sahaja mempengaruhi kehidupan masyarakat di Alam Melayu, malah bahasa Sanskrit turut menyumbang kepada pertambahan perbendaharaan kosa kata Melayu. Kajian tersebut bertujuan mengenal pasti serta menganalisis beberapa perubahan fonem Sanskrit yang masuk ke dalam bahasa Melayu. Di samping itu, kajian tersebut juga menjelaskan hubungan persamaan bahasa Sanskrit dengan bahasa-bahasa dunia yang lain seperti kata raja dalam bahasa Sanskrit mempunyai bentuk ejaan yang hampir sama dengan bahasa Latin rajem. 
[bookmark: _Hlk111497920]Berdasarakan sorotan ini, dapat disimpulkan bahawa kajian berkaitan penelitian makna menerusi peminjaman daripada bahasa Sanskrit masih lagi terhad. Walaupun telah ada kajian yang membincangkan aspek makna bagi kata pinjaman seperti kajian Nor Hashimah et al. (2012), Anida & Nor Hashimah (2015), dan Nor Hashimah & Rozaimah (2008), namun perbincangan mereka tertumpu kepada kata pinjaman daripada bahasa Arab.  Memang tidak dinafikan bahawa terdapat kajian berkaitan dengan kata pinjaman Sanskrit seperti yang dilakukan oleh Nathesan (2015), Kuizon (1964), Notosudirjo (1981), Gonda (1973), Zaharani et al. (2011) dan Azan & Yusof (2017), namun kajian mereka tidak menyentuh perihal makna dan pengkategorian tentang makna seperti kajian ini yang mempertalikan dengan aspek agama dan kepercayaan. Oleh hal yang demikian, kajian ini perlu dilaksanakan bagi memperlihatkan bahawa berlaku perubahan makna bagi sesebuah perkataan pinjaman Sanskrit disebabkan oleh beberapa faktor sejarah khususnya melibatkan aspek perubahan agama dan kepercayaan masyarakat Melayu di Nusantara.

OBJEKTIF KAJIAN

Objektif kajian ini adalah untuk menganalisis makna sesebuah perkataan pinjaman daripada bahasa Sanskrit terpilih dalam bahasa Melayu secara deskriptif. Penelitian makna dilakukan dengan mempertalikan nilai agama dan kepercayaan. 

METODOLOGI DAN DATA KAJIAN

Kajian ini merupakan sebuah kajian berbentuk kualitatif dan data dihuraikan secara deskriptif. Pendekatan ini digunakan bagi menghuraikan perubahan makna yang berlaku bagi perkataan terpilih. Penelitian kepada kata pinjaman mendorong kajian ini menggunakan pendekatan etimologi yang digagaskan oleh Collins (2003). Pedoman tersebut diaplikasikan dalam kajian ini kerana penelitian kepada kata pinjaman yang melibatkan makna merupakan sebahagian daripada kajian etimologi. Collins (2003) telah menyenaraikan enam pedoman yang sesuai dalam meneliti etimologi sesebuah perkataan. Namun begitu, kajian ini akan menggunakan dua daripada enam pedoman tersebut yang telah diperkemaskan agar bersesuaian dengan kajian ini, iaitu (i) mempertimbangkan setiap perkataan dari sudut sejarah dan geografi dan (ii) setiap unsur kata harus diterangkan: Penjelasan sebahagian kata sahaja tidak meyakinkan.
[bookmark: _Hlk85404121]Pedoman  (i) yang  dibincangkan  oleh  Collins  (2003)  berkait  rapat  dengan fenomena pertembungan bahasa yang mendorong berlakunya peminjaman perkataan. Hal ini bermaksud pemahaman terhadap sejarah amat penting ketika mengkaji asal usul perkataan pinjaman. Dalam pedoman (ii), analisis kajian ini memberi tumpuan kepada dua aspek penting dari sudut semantik, iaitu peluasan dan penyempitan makna. Menurut Nathesan (2015), peluasan makna merujuk kepada tambahan komponen makna bagi sesebuah kata. Pada pandangan pengkaji, peluasan makna juga boleh merujuk kepada makna yang pada asalnya sempit berubah menjadi makna yang lebih luas atau umum melalui penambahan makna lain. Penyempitan makna bermaksud makna yang pada mulanya luas atau umum, kemudian menjadi makna yang sempit atau lebih khusus. Menurut Heah (1981), penyempitan makna juga disebut ‘restriction semantic’. Oleh itu, kerangka teoretis kajian ini dapat diperlihatkan seperti dalam rajah yang berikut. 
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RAJAH 2. Kerangka Teoretis Kajian

DATA KAJIAN

Sumber utama data kajian ini diperoleh daripada An Unabridged Malay-English Dictionary (AUMED) yang dihasilkan oleh Winstedt pada tahun 1959. Memandangkan kajian ini meneliti kepada kata pinjaman daripada bahasa Sanskrit, maka data yang diambil adalah perkataan yang bertanda [Skr] yang merujuk kepada asal usul perkataan daripada bahasa Sanskrit. Data-data dipilih secara rawak, iaitu perkataan yang difahami oleh pengguna bahasa Melayu pada masa kini. Perkataan-perkataan ‘arkaik’ seperti maharasyi, upaduta dan peterana tidak akan dipilih untuk dianalisis walaupun dapat dikategorikan dalam bidang pemerintahan kerana perkataan-perkataan tersebut sudah tidak difahami dan jarang digunakan pengguna bahasa masa kini kecuali dalam laras sastera. Hal ini bermaksud, kajian ini membataskan kepada penelitian ke atas perkataan-perkataan yang diketahui dan digunakan oleh masyarakat umum. Oleh hal yang demikian, sebanyak lapan data terpilih akan dianalisis daripada jumlah keseluruhan perkataan Sanskrit dalam bahasa Melayu, iaitu sebanyak 605 perkataan berdasarkan jumlah yang telah dikenal pasti dalam AUMED. 
Kajian ini akan berfokus kepada aspek perubahan makna. Perubahan yang dimaksudkan ini merangkumi peluasan dan penyempitan makna. Kajian ini juga akan merujuk kepada makna asal menerusi Sanskrit Dictionary for Spoken Sanskrit (SDFSS) dan rujukan kamus-kamus serta perbincangan sarjana bahasa yang lain. Penyempitan dan peluasan ini dinilai setelah pengkaji menghubungkan dengan makna yang tercatat dalam Kamus Dewan Perdana (2020). Beberapa persoalan yang perlu dibangkitkan agar kajian ini dapat difahami, iaitu, adakah penting untuk kajian ini meneliti makna perkataan? Mengapakah perlu meneliti makna perkataan menerusi pandangan pengkaji atau sarjana bahasa yang lain? Sebenarnya, penelitian makna perkataan penting dalam memahami sejarah, agama dan kebudayaan masyarakat Melayu. Perubahan agama menyebabkan makna perkataan juga turut berubah, tetapi bentuk perkataan masih dikekalkan. Di samping itu, penelitian kepada bahan atau penulisan pengkaji yang lain penting bagi mendapatkan maklumat makna sesebuah perkataan yang dikaji. Jika kajian ini hanya meneliti kepada satu bahan sahaja, maka kita tidak akan melihat variasi makna yang wujud sebelumnya dan melakukan perbandingan dengan makna pada masa sekarang.  

TUMPUAN DATA KAJIAN

Dalam kajian ini, pemilihan data ini tertumpu kepada tiga aspek, iaitu (i) unsur alam, (ii) agama dan kepercayaan, dan (iii) aspek pemerintahan. Memang tidak dinafikan bahawa bahasa Melayu banyak meminjam perkataan Sanskrit dalam pelbagai bidang seperti tamadun kebendaan, kesusasteraan, tumbuhan, sains, perihal perasaan, undang-undang dan sebagainya. Berdasarkan data perkataan yang dipilih, kata bayu dan suria dapat dikategorikan dalam bidang unsur alam yang juga membawa konsep kepercayaan. Begitu juga dengan kata nadi yang merangkumi aspek unsur alam, namun makna yang terbentuk daripada perkataan itu tidak membawa kepada aspek kepercayaan. 
Begitu juga dengan data yang lain seperti kata dewa, bidadari, dosa dan guru dapat digolongkan dalam kumpulan nilai kepercayaan dan keagamaan. Kata guru diletakkan dalam bidang agama dan kepercayaan kerana jika diteliti maknanya menerusi Sanskrit Dictionary for Spoken Sanskrit (SDFSS) lebih menjurus kepada nilai agama. Seterusnya, perkataan putera, dewa dan betara digolongkan dalam bidang pemerintahan. Pembahagian ini dibuat berdasarkan penilaian ke atas makna bagi setiap perkataan terpilih. Hal ini demikian kerana, jika diteliti makna setiap perkataan dalam kamus AUMED, maksud yang terkandung bagi setiap perkataan tersebut menjurus kepada konsep kepercayaan yang membawa nilai keagamaan. Perbincangan ini dapat dibentuk dan diperlihatkan seperti dalam rajah yang berikut. 

	Penelitian Kata Pinjaman Sanskrit dalam Bahasa Melayu


Unsur Alam
Pemerintahan 
Agama dan kepercayaan 





1. Dewa
2. Putera


1. Bayu
2. Suria

1. Dewa
2. Bidadari 
3. Dosa




4. guru







RAJAH 3. Aspek Pemilihan Data Terpilih Berdasarkan Bidang 
Berdasarkan rajah 3, terdapat dua perkataan, iaitu bayu dan suria yang berada dalam kumpulan unsur alam yang juga memiliki makna menjurus kepada aspek kepercayaan. Selain itu, kata dewa dan putera yang diletakkan dalam bidang pemerintahan juga mempunyai makna yang berkaitan dengan aspek agama dan kepercayaan. Oleh hal yang demikian, lambang anak panah tersebut [       ] menjelaskan bahawa terdapat hubungan atau perkaitan makna dalam aspek agama dan kepercayaan walaupun berada dalam bidang yang berbeza.  

ANALISIS KAJIAN

PENYEMPITAN MAKNA

Penyempitan makna merujuk kepada fenomena pengurangan makna bagi sesebuah kata (Nathesan, 2015). Sebagai contoh, kata khalwat merupakan kata pinjaman daripada bahasa Arab merujuk kepada [1] bersendirian atau memencilkan diri di tempat yang sunyi bagi mencari ketenangan (bertafakur) atau beribadat. Walau bagaimanapun, makna ini telah disempitkan, dan masyarakat Melayu yang tidak mendalami bahasa Arab dan tidak memahami makan [1] lebih cenderung untuk memahami makna yang merujuk kepada [2] lelaki dan perempuan yang belum berkahwin duduk berdua-duaan di tempat yang sunyi, yakni merujuk kepada istilah ‘tangkap khalwat’. Walaupun makna yang pertama [1] tercatat dalam kamus, namun ada dan berkemungkinan ramai pengguna bahasa yang hanya memahami makna tersebut seperti dalam [2]. 

PENELITIAN MAKSUD PERKATAAN BAYU DALAM BAHASA MELAYU

Berdasarkan AUMED (1959:33), kata bayu merupakan sebuah kata pinjaman Sanskrit yang bermaksud ‘angin’. Makna ini sekali lagi perlu dijejak menerusi kamus Melayu terkini. KDP (2020:230) mencatatkan kata bayu merupakan kata pinjaman daripada bahasa Sanskrit yang bermaksud ‘angin yang bertiup perlahan-lahan dan lembut’. Berbeza pula dengan Notosudirjo (1981:37) yang mencatatkan bahawa perkataan bayu bermaksud [1] nama dewa angin, dan juga merujuk kepada [2] angin. Begitu juga dengan Singam (1957:19) yang mencatatkan kata bayu hanya merujuk kepada ‘angin’. Catatan yang dikemukakan oleh Singam (1957) tidak menyeluruh dari sudut bahasa Sanskrit. Jika kita merujuk kepada Sanskrit Dictionary for Spoken Sanskrit (SDFSS), kata bayu bermaksud [1] gas, [2] udara, [3] angin. Penelitian ini menjelaskan bahawa ‘angin’ merupakan makna teras bagi perkataan bayu. 
Di samping itu, terdapat makna lain yang menyentuh aspek ketuhanan dan kepercayaan yang dapat dijejak dalam SDFSS, iaitu ‘god of the wind dan wind as a kind of demon producing madness’ atau dalam bahasa Melayu bermaksud ‘tuhan angin dan angin ialah sejenis syaitan yang menyebabkan kegilaan’. Sebenarnya, masyarakat India percaya bahawa angin itu merupakan tuhan (rujuk makna dalam SDFSS) dan apabila perkataan itu masuk ke dalam bahasa Melayu, wujud dua makna seperti yang dicatatkan oleh Notosudirjo (1981), iaitu merujuk kepada ‘dewa’ dan ‘angin’. Maklumat berkaitan vayu yang merujuk kepada aspek ketuhanan dapat diteliti menerusi mantera dalam Jadual 1. 









JADUAL 1. Kata Bayu dalam Mantera Masyarakat Hindu 

	
Transliterasi

	
Vāya̍ u̱kthebhi̍r jarante̱ tvāmacchā̍ jari̱tāra̍ḥ| Su̱taso̍mā aha̱r vida̍ḥ||2||


	Terjemahan
	Oh God of the wind (vāyo), the invokers (jaritāraḥ) (or) knowers (vidaḥ) of the (proper) sacrificial day (ahar), who have extracted the Soma and offered a libation of it (to you) (sutasomāḥ) 6, address (jarante) you (tvām acchā) 7 by means of recited verses of praise (ukthebhiḥ) 8! ||2||


	Maksud

	Vāya̍ ← vayu (merujuk kepada tuhan angin); vāyo - Oh God of the wind 


Sumber: Nombor rujukan: Rigveda 1-001

Mantera dalam Jadual1 merupakan sebuah mantera yang berkisarkan pujian kepada anak dewa bayu atau vayu. Perkataan vayu dapat dilihat pada baris keempat dalam huruf roman. Maklumat ini menjelaskan bahawa perkataan bayu masih lagi merujuk kepada aspek ketuhanan, iaitu dengan merujuk kepada ‘anak dewa’ mengikut kepercayaan masyarakat Hindu, namun bagi masyarakat Melayu, bayu yang sering disebutkan itu berkemungkinan tidak seperti makna yang difahami oleh masyarakat Hindu. Hal ini menjelaskan bahawa perkataan yang sama merujuk kepada kefahaman makna yang berbeza. Sebenarnya, terdapat perkataan lain yang juga merujuk kepada ‘angin’, iaitu kata pawana (AUMED, 1959:239) yang bermaksud ‘angin, bayu’. Begitu Singam (1957:68) yang mencatatkan kata pawana merujuk kepada ‘angin’. Berdasarkan KDP (2020:1636), pawana merujuk kepada ‘angin’. Penjelasan berkaitan makna ini menunjukkan bahawa terdapat perkataan lain selain bayu yang tidak menjurus kepada aspek ketuhanan, iaitu kata pawana. 
Berdasarkan perbincangan makna perkataan bayu, didapati bahawa telah berlaku penyempitan makna, iaitu hanya merujuk kepada ‘angin yang bertiup perlahan atau lembut’. Walaupun catatan makna yang dikemukakan oleh Notosudirjo (1981) dan SDFSS itu benar, namun maknanya telah disempitkan selari dengan perubahan agama dan kepercayaan masyarakat Melayu. Memang tidak dinafikan bahawa pegangan masyarakat di Alam Melayu pada abad ke-7 hingga abad ke-13 sebelum ini menganut agama Hindu dengan konsep banyak Tuhan dan berbeza pula dengan Islam yang berkonsepkan kepercayaan kepada Tuhan yang satu (Ayu Nor Azilah, 2016). Jadi, berkemungkinan makna yang dicatatkan oleh Notosudirjo (1981) masih relevan di Indonesia dan tidak berubah pada ketika itu memandangkan kajiannya ditulis dalam bahasa Indonesia. Pada pandangan pengkaji, bagi mengenal pasti makna yang lebih menyeluruh, maka maklumat berkaitan penggunaan kata bayu ini perlu diteroka dengan lebih mendalam dalam karya-karya sastera Melayu lama. Makna bayu telah disempitkan kerana kepercayaan masyarakat Melayu telah berubah setelah Islam mulai berkembang ke Nusantara dalam lingkungan abad ke-13. 

PENELITIAN MAKNA PERKATAAN DOSA DALAM BAHASA MELAYU

Berdasarkan AUMED (1959:82) dan Singam (1957:34) kata dosa merupakan sebuah kata pinjaman Sanskrit yang membawa makna ‘sin’ atau dalam bahasa Melayu juga bermaksud ‘perbuatan yang melanggar hukum Tuhan’. Kamus Dewan Perdana (2020:541) mencatatkan kata dosa merupakan kata pinjaman daripada bahasa Sanskrit yang bermaksud [1] perbuatan atau kelakuan yang melanggar hukum Tuhan atau agama, seperti berzina, mencuri atau membunuh, [2] perbuatan atau kelakuan yang dianggap menyalahi atau bertentangan dengan adat, pegangan moral dan sebagainya. 
Jika dirujuk kepada SDFSS, kata dosa membawa banyak makna, iaitu [1] pelanggaran, [2] memudaratkan, [3] jenayah, [4] kecelaruan, [5] kecacatan, [6] penyakit, [7] rasa bersalah, [8] berdosa, [9] kejahatan, dan [10] keji. Jika diteliti kepada makna yang terkandung dalam bahasa Sanskrit, kata dosa memiliki makna yang luas. Namun begitu, penyempitan makna berlaku setelah perkataan itu masuk ke dalam bahasa Melayu. Walaupun makna dalam bahasa Melayu hanya merujuk kepada ‘perbuatan yang melanggar hukum Tuhan atau agama’, namun, terdapat beberapa makna dalam SDFSS dapat dikaitkan dengan perbuatan dosa yang difahami oleh masyarakat Melayu. Contohnya, makna ‘jenayah, kejahatan dan keji’ memiliki pertalian makna dengan dosa. Hal ini dikatakan demikian kerana, segala perbuatan [3] jenayah, [9] kejahatan, dan perbuatan [10] keji merangkumi perbuatan yang tidak baik atau menyalahi hukum atau peraturan yang telah ditetapkan oleh Tuhan. 
Berdasarkan perbincangan ini, makna bagi kata dosa yang digunakan dalam bahasa Melayu telah menjadi sempit. Penyempitan ini berlaku disebabkan oleh masyarakat Melayu tidak melihat secara menyeluruh makna yang terkandung dalam bahasa Sanskrit. Berkemungkinan juga kemasukan perkataan Sanskrit di Nusantara lebih berfokus kepada satu makna sahaja selari dengan penyebaran ajaran Hindu yang menitikberatkan hukum dan kepercayaan masyarakat Hindu. Oleh hal yang demikian, perkataan dosa tersebut digunakan bagi merujuk kepada ‘perbuatan yang melanggar hukum Tuhan’ dan tidak merangkumi ‘kecacatan dan penyakit’.

PENELITIAN MAKNA PERKATAAN GURU DALAM BAHASA MELAYU

Kamus AUMED (1959:109) mencatatkan kata guru merupakan bentuk kata pinjaman Sanskrit yang bermaksud ‘cikgu atau pengajar’. Kamus Dewan Perdana (2020:715) pula mencatatkan kata guru merupakan kata pinjaman daripada bahasa Sanskrit yang bermaksud [1] orang yang mengajar atau mendidik pelajar secara formal di sekolah, [2] orang yang mengajar atau mendidik tentang sesuatu perkara, bidang dan sebagainya. Begitu juga dengan catatan Wilkinson (1901) yang mencatatkan kata guru merujuk kepada ‘teacher’. 
Notosudirjo (1981:66) mencatatkan kata guru bermaksud ‘pengajar’ dan begitu juga Singam (1957:40) yang mencatatkan guru merujuk kepada ‘cikgu atau guru’. Catatan makna dalam kelima-lima kamus tersebut masih merujuk kepada maksud yang sama. Hal ini berbeza pula dengan makna yang terkandung dalam SDFSS yang mencatatkan kata guru merujuk kepada [1] guru kerohanian, [2] pendeta tuhan, [3] pengarang mantera, [4] besar, [5] hebat, dan [6] pengajar. Berdasarkan penelitian kepada makna yang terkandung dalam SDFSS, didapati bahawa makna guru lebih luas dengan mengambil kira unsur kerohanian dan ketuhanan yang dianggap sebagai ‘pendeta tuhan’. Hal ini berbeza dengan catatan para sarjana sebelumnya yang mencatatkan maksud guru merujuk kepada individu yang mengajar dan tidak melibatkan unsur kegamaan. Walau bagaimanapun, bahasa Melayu mempunyai perkataan khusus yang merujuk kepada guru yang mengajarkan perihal agama, iaitu ustaz. Berdasarkan catatan makna dalam SDFSS, berkemungkinan kedudukan dan tugas guru dipandang mulia, disebabkan itu, wujud makna yang melibatkan aspek ketuhanan. 
Sebenarnya, dalam ajaran Islam juga, guru dianggap orang yang mulia kerana mereka menyebarkan ilmu kepada pelajar. Namun begitu, kata guru mengalami penyempitan makna setelah masuk ke dalam bahasa Melayu. Timbul dua andaian tentang fenomena penyempitan makna ini, iaitu sama ada makna tersebut mengalami proses penyempitan secara beransur-ansur atau masyarakat Melayu hanya meminjam perkataan tersebut berserta makna hanya merujuk kepada ‘orang yang mengajar’ sahaja seperti yang tercatat dalam Kamus Dewan Perdana (2020).  




PENELITIAN MAKNA PERKATAAN SURIA DALAM BAHASA MELAYU

AUMED (1959:317) mencatatkan kata suria yang merupakan sebuah kata pinjaman Sanskrit bermaksud ‘matahari’. Begitu juga dengan Kamus Dewan Perdana (2020:2185) mencatatkan kata suria merupakan kata pinjaman daripada bahasa Sanskrit, iaitu sūrya yang bermaksud ‘matahari’. Selain itu, Singam (1957:91) dan Surada (2007:300) juga mencatatkan maklumat yang sama, iaitu kata surya merujuk kepada ‘matahari’. Namun begitu, jika dirujuk kepada SDFSS, terdapat maklumat makna yang lebih luas, iaitu suria buka hanya merujuk kepada ‘matahari’ sahaja, tetapi bermaksud [1] ketuhanan (it’s deity), [2] wife (isteri) of surya or the sun, [3] daughter (anak perempuan) of surya or the sun dan kata saurya atau सौर्य merujuk kepada ‘son of the sun’. 
Maklumat-maklumat makna ini jelas menunjukkan bahawa ‘isteri’ dan ‘anak perempuan’ mempunyai hubungan dengan kepercayaan masyarakat. Aspek ketuhanan ini dapat dilihat menerusi bacaan mantera oleh Sami Hindu yang menyebut perkataan surya semasa upacara tersebut. Perkataan surya dapat dilihat pada baris pertama menggunakan huruf roman dengan bentuk ejaannya suryam yang sebenarnya membawa makna yang sama, iaitu merujuk kepada ‘dewa matahari’. Berikut merupakan jadual maklumat bacaan mantera masyarakat Hindu yang menyebutkan perkataan suria. 

JADUAL 2. Kata Suria dalam Mantera Masyarakat Hindu 

	Bentuk bacaan dalam bahasa Saskrit
	[image: Graphical user interface, text, application, email
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	Transliterasi

	Ud u tyaṃ jātavedasaṃ devaṃ vahanti ketavaḥ | dṛśe viśvāya sūryam ||


	Maksud 
	sūryam ← surya (kata sūryam juga merujuk kepada suria. Kata sūryam merujuk kepada tuhan matahari)



Sumber: Nombor rujukan: Rigveda 01.050.01

Berdasarkan perbincangan ini, dapat disimpulkan bahawa kata suria telah mengalami penyempitan makna. Penyempitan makna berlaku sejajar dengan kepercayaan masyarakat Melayu yang mempercayai bahawa matahari bukanlah tuhan seperti yang difahami oleh masyarakat Hindu yang mempercayai angin, matahari dan alam sekitar sebagai tuhan dan perlu disembah. Oleh hal yang demikian, kata suria dalam bahasa Melayu digunakan untuk merujuk kepada ‘matahari’ dan sistem suria yang lain. 
Aspek perubahan makna yang mengambil unsur alam tidak hanya terjadi pada perkataan bayu [angin] dan suria [matahari] sahaja, tetapi turut berlaku pada kata pawaka yang bermaksud ‘api’ dan ‘tuhan api’ serta waruna (AUMED, 1957:357) yang bermaksud ‘tuhan Hindu laut’. Fenomena ini menggambarkan bahawa unsur-unsur alam yang dianggap sebagai tuhan sama sekali bercanggah dengan ajaran Islam. Percanggahan dari sudut agama dan kepercayaan ini tidak menyebabkan perubahan kepada perkataan tetapi hanya diperkecilkan atau disempitkan makna seperti yang digunakan dalam bahasa pada masa sekarang.

PELUASAN MAKNA

Seperti yang telah dibincangkan dalam bahagian metodologi dan data kajian, konsep peluasan makna merujuk kepada penambahan koponen makna bagi sesebuah kata. Penambahan komponen makna ini dapat disamakan dengan kewujudan makna yang lain. Sebagai contoh, kata madu (perkataan Sanskrit) yang pada awalnya merujuk kepada [1] cecair manis yang agak likat dihasilkan oleh lebah, boleh dimakan mentah’ telah mengalami pertambahan makna yang kedua, iaitu merujuk kepada [2] kiasan wanita lain yang menjadi isteri kepada suami sendiri (KDP, 2020: 1376). Dalam hal ini, makna yang terbentuk sebenarnya lebih kepada makna kiasan. Oleh hal yang demikian, dapat dikatakan bahawa peluasan makna berlaku apabila sesuatu perkataan yang hanya pada mulanya merujuk kepada satu makna atau makna asal menjadi makna yang lebih luas atau membentuk beberapa makna yang lain. Selain itu, peluasan makna ini juga dapat dilihat menerusi perkataan kota (perkataan Sanskrit) yang pada awalnya merujuk kepada [1] kubu? (Wilkinson, 1902:543), namun mengalami peluasan makna yang juga merujuk kepada [2] bandar raya (bandar besar), bandar (KDP, 2020: 1161). Sebenarnya, peluasan makna ini juga boleh berlaku dengan membentuk makna kiasan seperti yang berlaku pada perkataan madu. 

PENELITIAN MAKNA PERKATAAN DEWA DALAM BAHASA MELAYU

Jika diteliti dalam AUMED (1959:80), kata dewa merujuk kepada ‘Tuhan  Hindu’.  Kamus Dewan Perdana (2020:522) mencatatkan kata dewa merupakan kata pinjaman daripada bahasa Sanskrit yang bermaksud [1] sesuatu yang dipuja kerana dianggap mempunyai kuasa tahap alam dan manusia, [2] watak dalam cerita dongeng atau hikayat yang dikatakan mempunyai kuasa luar biasa yang tinggal di kayangan, dan dikatakan bahawa raja-raja berasal daripada keturunan ini’. Di samping itu, Singam (1957:33), kata deva (bahasa Sanskrit) atau dewa (bahasa Melayu) merujuk kepada ‘a god’. Berdasarkan maklumat makna yang tercatat dalam AUMED (1959), KDP (2020) dan Singam (1957), dapat dikatakan bahawa kata dewa ini membawa unsur kepercayaan dan berkait rapat dengan unsur ketuhanan. 
Berdasarkan SDFSS, kata dewa merujuk kepada [1] tuhan, [2] imam, [3] putera, [5] imej tuhan, [6] keagungannya’. Maklumat dalam SDFSS menjelaskan bahawa kata deva dalam bahasa Sanskrit untuk merujuk kepada ‘tuhan dan kekuasaannya’, namun dalam bahasa Melayu, maksud dan rujukan bagi kata dewa telah bertambah, iaitu merujuk kepada [2] watak dalam cerita dongeng atau hikayat yang dikatakan mempunyai kuasa luar biasa yang tinggal di kayangan (rujuk makna dalam KDP). Hal ini menjelaskan perkataan dewa merujuk kepada watak dalam cerita dongeng dan ini berbeza dengan kepercayaan masyarakat hindu dan Buddha berkaitan rujukan dewa tersebut. Berdasarkan perbincangan ini, kata dewa dalam bahasa Melayu telah mengalami peluasan makna bagi tujuan berkemungkinan membetulkan kefahaman masyarakat Melayu berkaitan kata dewa yang sebenarnya khusus digunakan untuk merujuk kepada tuhan yang dipercayai oleh masyarakat Hindu dan Buddha dan masyarakat Melayu pula menggunakan perkataan Allah bagi merujuk kepada Tuhan yang Esa. 

PENELITIAN MAKNA PERKATAAN BIDADARI DALAM BAHASA MELAYU

Berdasarkan AUMED (1959:45), kata bidadari bermaksud ‘perempuan syurga (muslim)’. Berdasarkan Kamus Dewan Perdana (2020:287) mencatatkan kata bidadari merupakan kata pinjaman daripada bahasa Sanskrit yang bermaksud [1] dewi di syurga atau di kayangan, [2] perempuan yang cantik rupawan. Seperti yang telah dibincangkan dalam bahagian sorotan literatur, Gonda (1973) mencatatkan bahawa kata bidadari yang merupakan sebuah kata pinjaman Sanskrit bermaksud ‘kelas wanita yang berketurunan jin’. Oleh hal yang demikian, timbul satu persoalan penting yang perlu dibincangkan, iaitu, adakah bidadari merupakan keturunan Jin? Sebenarnya, makna yang dicatatkan oleh Gonda (1973) adalah bercanggah dari sudut Islam. Berkemungkinan maksud tersebut berdasarkan kepercayaan masyarakat India, namun, bagi masyarakat Islam, terdapat dalil-dalil yang dinyatakan oleh para ulama bahawa bidadari dicipta daripada zafaran. (Penelitian berkaitan ini perlu difahami dari sudut agama Islam dengan lebih mendalam).
Berdasarkan Notosudirjo (1981:44), kata bidadari merupakan sebuah kata pinjaman Sanskrit, iaitu vidyadhari yang bermaksud ‘yang membawa pengetahuan’. Menurut Notosudirjo (1981), kata vidyadhari merupakan gabungan dua bentuk perkataan, iaitu vidya yang bermaksud ‘pengetahuan’ dan dhari bermaksud ‘yang membawa’. Kata dhari merujuk kepada ‘perempuan’ manakala dhara pula merujuk kepada ‘lelaki’. Selain itu, Singam (1957:22) juga mencatatkan kata vidadhari merujuk kepada ‘kupu-kupu’ atau dalam bahasa Inggeris disebut sebagai ‘a nymph’. Berdasarkan perbincangan ini, dapat disimpulkan bahawa perkataan bidadari yang digunakan dalam bahasa Melayu mengalami peluasan makna, iaitu maknanya diangkat atau memiliki nilai yang tinggi bagi merujuk kepada ‘dewi yang berada di syurga atau di kayangan’. 

[bookmark: _Hlk111480408]PENELITIAN MAKNA PERKATAAN INDERA DALAM BAHASA MELAYU

Jika diteliti dalam AUMED (1959:120), kata indera merujuk kepada ‘dewa yang memerintah / dewa’. Begitu juga Singam (1957:42) yang mencatatkan kata indera merujuk kepada ‘indra’. Singam (1957) tidak menerangkan dengan lebih terperinci mengenai perkataan itu, namun maksud daripada kata indra itu dapat dijejak menerusi SDFSS yang bermaksud [1] tuhan langit dan atmosfera, [2] ketua, [3] pertama, [4] putera.  Berikut merupakan mantera yang dibacakan oleh masyarakat hindu yang menyebutkan perkataan indera yang merujuk sebagai tuhan. 

JADUAL 3. Kata Indera dalam Mantera Masyarakat Hindu 

	Bentuk bacaan dalam bahasa Sanskrit

	
[image: Text
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	Transliterasi

	Indra̍vāyū i̱me sū̱tā upa̱ prayo̍bhi̱r ā ga̍tam| Inda̍vo vām u̱śanti̱ hi||4||


	Terjemahan 
	Oh Indra and Vāyu (indravāyū), come (ā gatam) with dainties (prayobhiḥ)13 near (upa) these two (ime) libations of Soma (sutau)! Verily (hi), the drops of Soma (indavaḥ) long for (uśanti)14 you both (vām)! ||4||


	Maksud dan huraian 
	Kata Indra digunakan ketika membaca mantera merujuk kepada ‘tuhan Indra’. Mantera tersebut menyebutkan kata Indra atau Indera.



Sumber: Nombor rujukan: Rigveda 1-001

Seterusnya, Kamus Dewan Perdana (2020:823) mencatatkan kata indera merupakan kata pinjaman daripada bentuk Sanskrit, iaitu daripada bentuk inderaloka yang bermaksud (1) [1] gelaran orang besar-besar negeri, [2] klasik dewa yang memerintah kayangan menurut kepercayaan Hindu; betara Indera, [3] klasik panggilan kepada dewa-dewa kayangan yang kurang tinggi martabatnya, [4] raja atau kerajaan sesuatu negeri. Maklumat makna yang tercatat dalam KDP (2020) jelas menunjukkan bahawa kata indera ini digunakan bagi merujuk kepada unsur ketuhanan dari sudut agama Hindu. 
Sekali lagi maksud perkataan indera dapat dijejak menerusi KDP (2020:823) yang mencatatkan kata indera bermaksud (2) [1] deria atau alat perasa’. Sebenarnya, maksud ini (2) [1] ini lebih sinonim dan digunakan serta difahami oleh masyarakat Melayu berbanding maksud dalam (1). Namun begitu, penggunaan maksud dalam [1] masih difahami, tetapi hanya digunakan bagi merujuk kepada maksud (1) [1] dan [4], iaitu ‘gelaran orang besar-besar negeri’ dan ‘raja atau kerajaan sesuatu negeri’. Hal ini menunjukkan bahawa setelah kedatangan Islam, makna bagi perkataan indera telah disempitkan dan tidak lagi digunakan bagi merujuk kepada dewa atau tuhan Hindu. Namun begitu, kami juga tidak menolak bahawa berkemungkinan juga ada masyarakat Melayu yang masih memahami bahawa maksud indera yang pertama (1) [1-4] berkait rapat dengan nilai kepercayaan masyarakat India. 

PENELITIAN MAKNA PERKATAAN PUTERA DALAM BAHASA MELAYU

AUMED (1959:260) mencatatkan kata putera merupakan kata pinjaman Sanskrit yang bermaksud ‘anak raja lelaki’. Begitu juga Surada (2007:214) yang mencatatkan kata putera bermaksud ‘seorang putera, anak’. Berbeza pula dengan Singam (1957:74) yang mencatatkan kata putera bermaksud ‘anak lelaki’. Berdasarkan KDP (2020:1785), kata putera merupakan kata pinjaman daripada bahasa Sanskrit yang bermaksud [1] bahasa diraja (bd) anak lelaki kepada raja, sultan, maharaja, dan sebagainya; puteranda, [2] bahasa halus (bh) anak lelaki, [3] rujukan kepada anak lelaki untuk menghormati. 
Jika diteliti dalam SDFSS, kata putera membawa maksud ‘anak, anak lelaki’. Hal ini menunjukkan bahawa telah berlaku peluasan makna, iaitu kata putera tidak hanya merujuk kepada ‘anak lelaki’ semata-mata, malah digunakan untuk merujuk kepada ‘anak lelaki raja’. Oleh hal yang demikian, timbul satu persoalan penting, iaitu, bagaimanakah wujudnya peluasan makna bagi perkataan ini? Adakah bahasa Sanskrit ini terlebih dahulu sampai kepada golongan diraja?
Terdapat satu bentuk kata yang berlawanan jantina kepada putera, iaitu puteri. AUMED (1959:260) mencatatkan kata puteri merujuk kepada ‘anak perempuan kepada raja’, manakala makna yang terkandung dalam SDFSS bermaksud ‘anak perempuan’. Jika dirujuk kepada KDP (2020:1785), kata puteri bermaksud [1] bd anak perempuan kepada raja, sultan, maharaja dan sebagainya, [2] bh anak perempuan, [3] gelaran kepada atlet sukan yang handal dalam sesuatu acara sukan, dan [4] rujukan kepada anak perempuan untuk menghormati. Berdasarkan penelitian ke atas makna bagi perkataan ini, dapat disimpulkan bahawa fenomena yang sama telah berlaku pada perkataan puteri, iaitu digunakan untuk merujuk kepada ‘anak prempuan raja’. Berkemungkinan bahasa Sanskrit yang dikatakan merupakan bahasa golongan pembesar dan cendekiawan di India terlebih dahulu digunakan oleh golongan pembesar di Nusantara dan setelah itu barulah tersebar dan digunakan dengan meluas oleh masyarakat di Nusantara. 

PERBINCANGAN

Secara keseluruhannya, terdapat empat perkataan pinjaman daripada bahasa Sanskrit yang dikenal pasti mengalami penyempitan makna dalam bahasa Melayu. Antara perkataan tersebut ialah bayu, dosa, guru dan suria, manakala peluasan makna berlaku pada perkataan dewa, bidadari, indera, dan putera. Aspek penyempitan makna ini dapat dilihat pada beberapa perkataan yang pada awalnya menjurus kepada aspek kepercayaan dalam bahasa Sanskrit seperti kata bayu, dosa, guru dan suria telah disempitkan maknanya dalam bahasa Melayu kepada sesuatu yang khusus, iaitu tanpa melibatkan aspek ketuhanan. Peluasan makna yang berlaku pada kata dewa, bidadari dan indera  masih melibatkan aspek kepercayaan dan agama, manakala bagi kata putera, peluasannya hanya meliputi aspek pemerintahan dan tidak melibatkan nilai agama. Analisis ini juga mendapati bahawa perubahan makna bagi sesebuah perkataan Sanskrit berkemungkinan berlaku setelah masyarakat Melayu menerima pengaruh agama Islam. 
Menurut Zaharani (2011), kedatangan Islam dan kebangkitan kerajaan Melayu Melaka pada abad ke-13 telah membawa masuk banyak perbendaharaan kata Arab ke dalam bahasa Melayu. Hal ini menyebabkan pengaruh daripada India perlahan-lahan pudar dan mula digantikan dengan pengaruh Islam yang dibawa oleh orang bangsa Arab dan Parsi. Walau bagaimanapun, kajian ini mendapati bahawa penyebaran agama Islam bukan sahaja menyumbang kepada kemasukan perbendaharaan perkataan Arab dan Parsi, tetapi turut mempengaruhi aspek makna perkataan kata pinjaman Sanskrit yang sedia ada. Hal ini dapat dilihat pada makna asal sesebuah kata yang dibincangkan lebih ke arah nilai agama Hindu dan Buddha, lalu berubah kepada makna yang lebih neutral seperti yang digunakan pada masa sekarang. Menurut Zahirwan et al. (2014), kedatangan Islam ke Alam Melayu mendatangkan kesan yang positif dalam kehidupan masyarakatnya. Perkembangan ilmu, pendidikan dan intelektual telah melahirkan ramai ulama yang sekali gus mengubah corak pemikiran dan kepercayaan masyarakat Melayu yang disesuaikan dengan ajaran Islam. Oleh itu, tidak hairanlah jika berlaku penyempitan makna kerana ingin disesuaikan dengan pemahaman dan nilai Islam.  
Perubahan makna yang berlaku pada setiap perkataan bukanlah secara drastik atau dengan kata lain terus disempitkan atau mengalami peluasan maknanya setelah sesebuah perkataan itu masuk ke dalam bahasa Melayu, tetapi berkemungkinan perubahan itu berlaku secara perlahan-lahan atau beransur-ansur mengikut peredaran masa dan zaman. Memang tidak dinafikan juga bahawa pengaruh agama Islam telah menyebabkan makna dan rujukan sesebuah perkataan berubah dengan tidak mengambil kira aspek kepercayaan yang bertentangan dengan agama Islam. 
Pada pandangan pengkaji, masyarakat Melayu tidak sesekali meminjam sesebuah perkataan tanpa mengetahui dan memahami makna sebenar sesebuah perkataan. Hal ini bukan hanya berlaku dalam masyarakat Melayu sahaja, malah masyarakat atau bangsa lain yang meminjam perkataan daripada bahasa yang lain juga melakukan hal seperti ini. Di samping itu, tidak akan berlaku perubahan total pada makna sesebuah kata, jika berlaku, makna yang terbentuk hanyalah berbentuk kiasan semata-mata. Jika dikategorikan sebagai perubahan total pada sesebuah makna seperti kata bahagia yang dicatatkan oleh Nethsesan (2015), maka penelusuran makna perlu dilakukan kerana pada pandangan pengkaji, makna baharu yang terbentuk daripada kata bahagia masih berhubung dan memiliki pekaitan komponen makna. 

KESIMPULAN
Kesimpulannya, kajian berkaitan kata pinjaman Sanskrit perlu dilakukan kerana bahasa Sanskrit merupakan antara bahasa yang pertama yang menyumbang kepada pertambahan kosa kata Melayu. Tambahan pula, peminjaman kosa kata Sanskritadalah pelbagai dan sarat dengan maklumat budaya dan kepercayaan. Pengkajian berkaitan peminjaman kata ini tidak terhad kepada bahasa Sanskrit sahaja, malah pengkaji seterusnya dicadangkan untuk meneliti kata pinjaman daripada bahasa-bahasa lain yang terserap ke dalam bahasa Melayu. Penelitian kepada makna amat penting kerana menerusinya kita dapat melihat sama ada peredaran waktu atau zaman telah mengubah makna perkataan atau sebaliknya. Sebenarnya, penelitian kepada makna boleh dibuat dengan lebih luas lagi dengan melihat kepada penggunaan sesebuah perkataan dalam manuskrip Melayu lama. Maklumat bentuk dan makna ini dapat memberi gambaran kepada pengkaji tentang makna asal, makna perkataan pada zaman lampau, dan makna yang digunakan pada masa kini.   
Kajian ini merupakan sebahagian daripada kajian yang lebih luas, iaitu etimologi. Pada pandangan pengkaji, memahami makna sesebuah perkataan merupakan teras dalam mendalami ilmu etimologi. Pemahaman terhadap makna membolehkan pengecaman asal usul perkataan dapat dibuat. Menurut Collins (2003), selain meneliti bentuk kata, kajian etimologi juga memerlukan penelitian kepada perubahan makna. Bynon (1977) menyatakan bahawa  etimologi sebagai usaha menyusun sejarah bentuk dan makna kata. Menurut Bynon (1970), sejarah dan semantik perkataan perlu dijejak sepanjang edaran masa sehingga mencapai akar atau bahasa sumber pinjaman sekiranya kata yang dikaji itu adalah kata pinjaman. Oleh hal yang demikian, kajian berkaitan kata pinjaman perlu dilakukan kerana kajian seperti ini menyumbang kepada penghasilan kamus etimologi bahasa Melayu. Hal ini dikatakan demikian kerana, di Malaysia belum ada kamus etimologi yang sebetulnya membincangkan maklumat perubahan makna atau pengkategorian sesebuah makna. 
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